CHARACTERISTICS OF LEGAL ENGLISH

Tom West

1. Doublets. English says it twice. Russian says it once.

By and between MEKTY
Null and void
of a law HE UMEIOIIHHA 3aKOHHOMN CHIIBI
yTpauuBaeT CUITY
of a contract HE UMEET CUJIBI

of a contract provision

SABIIACTCS HCHGﬁCTBHTCHBHBIM

Last will and testament

3aBCUIaHUC

Cease and desist

OTKa3aThCs OT (BBINOJIHEHHUE YeT0-HUOY/Ib; ACHCTBHSI)

Alter and change

BHOCHUTB M3MEHEHUs (BO U4TO-JIM00)

In full force and effect

BCTYIIMTH B CUJIY

To have and to hold

for securities/ownership

BJIaACTh ICHHBIMU 6YMaFaMI/I

for land

HMETH 3€MJII0 B COOCTBEHHOCTH

hold, dispose of [?]

HMMETh B PaCIOPSKCHUE

Each and every KayKJIbIii
Sole and exclusive HCKIIOYHTENIBHBII
Aid and Abet
criminal acts IOCOOHHMYATH
induce unlawful acts OJICTPEKATh

facilitate or assist

CoJIelicTBOBaTh KOMY-JIH00

2.Use of Shall/May

In English contract terminology must is expressed as shall while Russian use the present
tense to convey the same meaning.

Correct for contracts: The seller shall deliver the goods within 30 days of the execution

hereof.

Incorrect for contracts: “...is going to deliver the goods.

anything else.”

2% ¢

...must deliver the goods or

Russian example: /leiicmeéue 0ocosopa nauunaemcs co OHsi nepeyucienus Cymmol

Kpeouma co cuema OaHKa.

In English contract terminology is allowed/permitted to is expressed as may, Russian

US€S MOYb.

Correct for contracts: The Seller may ship the goods via Federal Express.




Incorrect for contracts: “It is possible that the seller.....,” “The Seller is allowed to use
Federal Express,” or anything else.

Russian example: Hacrosiumii 10roBop MOXXeT OBITh IIPOJIJICH 110 B3aHMHOMY COTJIACHIO
CTOPOH.

3. Use of Herein, etc.

Notwithstanding anything contained herein | HeB3upas Hu Ha YTO, IPEAYCMATPHBAIOIIECE
to the contrary. B HACTOSIIEM JIOTOBOpE 00paTHOE

Seller hereby sells to Buyer. HACTOSIIHAM

The Coca Cola company (hereinafter B JIaJIbHEUIIIEM UMCHYEMbBIM

“Coke”)

as set forth hereinbefore BBIIICYKA3aHHBII; BBINICYIOMSHYTHIH

as set forth hereto as Exhibit A pUIaracMplii K HACTOSIIEMY JIOTOBOPY

in exchange for the price thereof YCTAHOBJICHHOMN Ha HEe I[CHBI

any disputes arising hereunder B COOTBETCTBHH C HACTOSIIIIUM JIOTOBOPOM

4. Use of defined terms

The agreement (the “Agreement”) is entered into by and between XYZ Marketing
Corporation (hereinafter the “Purchaser”) and ABC Sales, Inc. (hereinafter the “Seller”).
Seller agrees to sell to Purchaser all its output of spare parts (collectively, the “Spare
Parts™).

Capitalized terms used herein shall have the meaning set fourth in Section 2.

Therefore be consistent and use the terms stipulated (and not synonyms) throughout your
translation.

nokymatens: either the Purchaser or the Buyer

apennonarens: either the Landlord or the Lessor

apenarop: either the Tenant or the Lessee

akuuonep: Either the Shareholder or the Stockholder.

5. Use of suffixes -or (-er) and -ee

Lessor (apenmonarenp) Grantor (nui1o, mepenaroiee mpaso)
Lessee (apennarop) Grantee (JTu110, K KOTOPOMY TTEPEXOTUT

MIPaBO COOCTBEHHOCTH)

Mortgagor (3amoromares) Donor (mapurens)
Mortgagee (3amoroaepxaresnp) Donee (mapomnomydarens)




Lender (3aumomarenp)
Lendee (3aeMIuk)

6. Use of terms of art

Offeror (odepenr)
Offeree (odeptsi)

this agreement (not the present agreement)

HaCTOAIICC COIJIallICHUC

to enter into a contract (not to conclude a
contract)

3aKJII0O4YaTb KOHTPAKT

by and between the parties (not between
the sides)

MCXKAYy CTOpOHAMHU

recitals (not declarative part)

ACKJIapaTHBHAsd 4aCThb

whereas

ITOCKOJIbKY

Now, therefore, the Parties agree as follows

CTOpOHI)I COTJIACHUJIMCh O HMXKCCICAYIOIEM

consideration

BCTPCYHOC YAOBJICTBOPCHUC

term

CPOK JICHCTBUE COIVIAIICHUS

effective date

JlaTa BCTYIJICHUSA B CUITY

condition precedent

MMpCaABAPUTCIIbHOC YCIIOBHC

condition subsequent

OTMCHHUTCIIBHOC YCJIOBUC

use its best efforts to facilitate the sale (best
efforts clause)

NpeaAIpUHUMATDL BCC YCHUJINA 110 IIPOJAAKE

force majeure

(dhopc-Maxkop

arbitration apOouTpax
notices YBEIOMJICHHSI
severability JICTUMOCTh COTJIAIICHHSI

entire agreement (“merger clause”)

ITOJITHOC COTJIallICHUEC

prior written and oral agreements

MpeaABapUTCIIbHOC MMCbMCHHBIC U YCTHBIC
COTJIaIICHU A

in witness whereof

B CBUJCTCIHCTBOM O TOM

{0 execute a contract

IIOAIIMChIBATH

counterpart

KOIIHs, OK3CMILJISAP KOHTPAKTA
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